OPINION

by Prof. Elena Stoyanova, PhD, Konstantin Preslavsky University of Shumen,
Member of the Habilitation Committee
Regarding the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE PROFESSOR,
according to the Bulgarian legislation in the Area of Higher Education 2. Humanities,
Professional Field 2.1. Philology (Germanic Languages — Modern English). The procedure
was announced in the State Gazette (issue 32) on 15 April 2025.
Candidate: Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD

1. Brief Information about the Candidate

Radostina Vladkova Iglikova has been a full-time faculty member at Konstantin
Preslavsky University of Shumen since 2010. She has consecutively held the positions of
assistant (2010-2022) and senior assistant (since 2022). She completed her higher education
(Bachelor’s degree reg. Ne26423/29.06.2007 and Master’s degree reg. Ne26642/01.04.2009)
in English Studies at Konstantin Preslavsky University of Shumen, Shumen. In 2016, she
defended her doctoral dissertation for the degree of PhD in Germanic Languages — Modern
English Language (Diploma Ne D-098/27.05.2016) on the topic: “Ways of Achieving
Efficiency in Women’s E-magazine Discourse (English-Bulgarian study)”.

The candidate actively improves her professional qualifications through participation in short-
term training courses at home and abroad (15) and various forms of acquiring additional
knowledge and competencies. She has completed three Erasmus mobility programs for
training: at the University of Bucharest, Romania (2017), and twice at the University of
Cérdoba, Spain (2016, 2017).

2. Information on the Candidate’s Scientific Production

Dr. R. Iglikova’s scientific interests lie in the field of linguistic comparative studies,
translation theory, discourse analysis, and American literature.

The 18 publications submitted by the candidate for evaluation and review during the
habilitation procedure are related to the announced competition theme and are distributed as
follows:

1 monograph (habilitation thesis);

1 monograph (published doctoral dissertation);

16 articles and published reports in non-indexed journals with scientific reviewing or in edited
collective volumes. 3 articles were published before defending the doctoral dissertation.

The doctoral dissertation “Ways of Achieving Efficiency in Women’s E-magazine Discourse
(English-Bulgarian study)” is not subject to expert evaluation but carries 50 points according
to scientometric indicators and the minimum requirements of the National Centre for
Information and Documentation (NACID). The dissertation was published as a monograph
with the same title in 2020 (178 pages).



The quantitative indicators of the candidate’s teaching and scientific research activities meet
the mandatory criteria for fulfilling the minimum national requirements under the Act on
Development of the Academic Staff in the Republic of Bulgaria (Article 26) for the academic
position of “Associate Professor.”

3. Evaluation of the Scientific and Practical Results and Contributions of the Submitted
Scientific Work

The monograph entitled “Animation in Three Languages: Techniques in the Translation of
Animated Film Titles from English into Bulgarian and Russian (A Comparative Study)”
consists of 188 pages, or 221 pages including appendices, and is dedicated to a specific
scientific problem — the translation of animated film titles. It contains the author’s contributions,
meeting the criteria for a monographic study.

The topic is important and current not only due to the expanding understanding of the text as a
multimedia/polymodal phenomenon and its marketing realization, but also in the context of the
cognitive capabilities of the modern generation, which determine the specifics of successful
film promotion. In today’s information society, there is a change in the perception of
information flows, hence the title of the text gains additional weight in communication, since
the film title must perform naming, content, and attractive functions, fulfilling advertising
objectives. First and foremost, the title is the work’s name which distinguishes it from others.
At the same time, it must provide the addressee with information about the film, attract
attention, and arouse interest and desire to watch it. Often, this is the key to understanding the
entire text. Through the title, certain knowledge and cultural codes are transmitted, hence Dr.
Iglikova speaks of extralinguistic aspects. Moreover, the translation process is complicated by
the specifics of the target audience, which has different cognitive perceptual features and
various background knowledge.

The empirical basis of the study is film discourse. Dr. Iglikova focuses on animated film titles
as paratexts and the techniques used in translating them from English into Russian and
Bulgarian as target languages. The material is limited by a time frame and includes productions
from five popular animation studios, with a total of 273 textual units.

Part I contains a section titled “Scope of the Study” (pp. 10-18), which is introductory. It
describes the object, subject, corpus, aims, tasks, and hypotheses as important structural
elements of the research, alongside a “Literature Review” (pp. 19-37), which summarizes the
theoretical foundations and justifies the selected methodology.

Part II (pp. 38—171) analyzes the translation techniques for titles of animated films produced
by the studios studied. Translating titles is a demanding task requiring various transformations
when direct equivalents are absent, including correspondences with the sociocultural
background of the respective audience. The author applies classification by studios, which is
not very revealing. A more interesting part is the summary presentation of applied techniques
and languages, allowing for observations of similarities and differences in the translation
products.

Part III concludes with the main findings and results of the research. Several appendices provide
illustrative material and summaries of different translation techniques, a valuable resource for
further studies.



Dr. Iglikova’s research in translation aspects as a product demonstrates a skillful combination
of analytic rigor and practical relevance. The significant corpus compiled during the work is
important for practical use in teaching, aiming to eliminate intercultural specifics.

The monograph clearly contributes to translation studies within the dialog of cultures. The
comparative linguistic inventory reveals national specifics of Russian and Bulgarian speech
behavior conditioned by historical-cultural factors in the development of linguistic cultures.
The author underlines both similarities and divergences in translation from English to Russian
and Bulgarian, despite the typological proximity and shared linguistic-cultural foundations of
these Slavic languages. The analysis of translation techniques concludes with an assessment of
equivalence and adequacy as products presenting foreign culture through cinema. The
conclusions are valuable for researchers, students, practitioners, marketers, and film
distributors.

Other articles relate to computer-mediated discourse of internet titles, literary translation, and
language didactics.

Radostina Vladkova Iglikova’s works are known in Bulgaria, evidenced by 13 citations
domestically and abroad: 1 citation in a peer-reviewed monograph and 12 in peer-reviewed
non-indexed journals. She has approved her research by participating in international scientific
forums abroad (2) and domestically (12). As a doctoral student and assistant, she participated
in research projects supported by the National Research Fund (29). She has prepared 6 teaching
aids and developed 2 new syllabi - one for an elective and one for a facultative course.

4. Critical Remarks and Recommendations

The critical remarks do not diminish the value of the research with its qualitative and corpus-
analytical character but aim to help improve it further. By synthesizing the analysis (to avoid
repetition of the description of the techniques used) and expanding the corpus, the work could
become more useful for the academic community and claim statistical representativeness or
universal validity of the results. The conclusions are interesting but applicable only within the
studied material and cannot be generalized universally to all types of animated film translation.

Unfortunately, the scope of practical application of the candidate’s scientific production is
mostly limited to Bulgaria, with no available publications in indexed, peer-reviewed
international databases such as Scopus and Web of Science.

5. Conclusion

Based on the above, I consider that the candidate for the announced competition for the
academic position of “Associate Professor” — senior assistant Dr. Radostina Vladkova Iglikova
— fully meets the requirements of the Act on Development of the Academic Staff in the Republic
of Bulgaria, the Regulations on the Implementation of the Development of Academic Staff in
the Republic of Bulgaria Act, and the rules for academic staff development at Shumen
University “Bishop Konstantin Preslavski.” Based on the submitted scientific works, their
significance, and containing scientific, applied, and practical contributions, I propose the
academic jury to vote positively for the appointment of senior assistant Dr. Radostina Vladkova
Iglikova to the academic position of “Associate Professor” in the field of higher education 2.



Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic languages — Contemporary English
Language).
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